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Sepher N’chemYah (Nehemiah) 
 

Chapter 10 
 

  DPN@  MIZXK  EPGP@  Z@F-LKAE Neh10:1 

:EPIPDK  EPIEL  EPIXY  MEZGD  LRE  MIAZKE 

†́’́÷¼‚ �‹¹œ¸š¾J E’̧‰µ’¼‚ œ‚¾ˆ-�́�¸ƒE ‚ 

:E’‹·’¼†¾J E’·I¹‡¸� E’‹·š́ā �Eœ´‰¶† �µ”̧‡ �‹¹ƒ¸œ¾�̧‡ 
38.  (10:1 in Heb.) ub’kal-zo’th ‘anach’nu kor’thim ‘amanah  
w’koth’bim w’`al hechathum sareynu L’wienu kohaneynu. 
 

Neh9:38 And because of all this we make a sure covenant and write it;  

and our leaders, our Lewiim and our priests on its sealing. 
 

‹10:1› καὶ ἐν πᾶσι τούτοις ἡµεῖς διατιθέµεθα πίστιν καὶ γράφοµεν,  
καὶ ἐπισφραγίζουσιν ἄρχοντες ἡµῶν, Λευῖται ἡµῶν, ἱερεῖς ἡµῶν.   
1 kai en pasi toutois h�meis diatithemetha pistin kai graphomen,  
 And in all these things we are ordained a trust, and we write it;  

kai episphragizousin archontes h�m�n, Leuitai h�m�n, hiereis h�m�n.   
 and put a seal upon it our rulers – our Levites, our priests.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIWCVE  DILKG-OA  @ZYXZD  DINGP  MINEZGD  LRE 2 

:†́I¹™¸…¹˜̧‡ †́‹¸�µ�¼‰-‘¶A ‚́œ´$̧š¹Uµ† †́‹¸÷¶‰¸’ �‹¹÷Eœ¼‰µ† �µ”¸‡ ƒ 

1.  (10:2 in Heb.) w’`al hachathumim N’chem’Yah hatir’shatha’ ben-Chakal’Yah 
w’Tsid’qiYah. 
 

Neh10:1 And the ones being sealed: NechemYah the governor, the son of ChakalYah,  

and TsideqiYah, 
 

‹2› Καὶ ἐπὶ τῶν σφραγιζόντων Νεεµιας ἀρτασασθὰ υἱὸς Αχαλια καὶ Σεδεκιας 

2 Kai epi t�n sphragizont�n Neemias Artasastha  
 And over the ones setting the seal were Nehemiah the Artasastha,  

huios Achalia kai Sedekias  
 son of Hachaliah, and Zidkijah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DINXI  DIXFR  DIXY 3 

:†́‹¸÷¸š¹‹ †´‹̧šµ ¼̂” †´‹´ş̌ā „ 

2.  (10:3 in Heb.) S’raYah `Azar’Yah Yir’m’Yah. 
 

Neh10:2 SeraYah, AzarYah, YirmemYah, 
 

‹3› υἱὸς Σαραια καὶ Αζαρια καὶ Ιερµια, 
3 huios Saraia kai Azaria kai Iermia,  
 son of Seraiah, and Azariah, and Jeremiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIKLN  DIXN@  XEGYT 4 

:†́I¹J̧�µ÷ †́‹¸šµ÷¼‚ šE‰̧$µP … 

3.  (10:4 in Heb.) Pash’chur ‘Amar’Yah Mal’kiYah. 
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Neh10:3 Pashchur, AmarYah, MalkiYah, 
 

‹4› Φασουρ, Αµαρια, Μελχια, 
4 Phasour, Amaria, Melchia,  
 Pashur, Amariah, Malchijah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JELN  DIPAY  YEHG 5 

:¢EKµ÷ †́‹¸’µƒ¸$ $EHµ‰ † 

4.  (10:5 in Heb.) Chattush Sh’ban’Yah Malluk. 
 

Neh10:4 Chattush, ShebanYah, Malluk, 
 

‹5› Ατους, Σεβανι, Μαλουχ, 
5 Atous, Sebani, Malouch,  
 Hattush, Shebaniah, Malluch,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DICAR  ZENXN  MXG 6 

:†́‹¸…µƒ¾” œŸ÷·ş̌÷ �¹š´‰ ‡ 

5.  (10:6 in Heb.) Charim M’remoth `Obad’Yah. 
 

Neh10:5 Charim, Meremoth, ObadYah, 
 

‹6› Ιραµ, Μεραµωθ, Αβδια, 
6 Iram, Meram�th, Abdia,  
 Iram, Meremoth, Obadiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JEXA  OEZPB  L@IPC 7 

:¢Eš́A ‘Ÿœ̧M¹B �‚·I¹’́C ˆ 

6.  (10:7 in Heb.) Dani’El Ginn’thon Baruk. 
 

Neh10:6 Dani’El, Ginnethon, Baruk, 
 

‹7› ∆ανιηλ, Γαναθων, Βαρουχ, 
7 Dani�l, Ganath�n, Barouch,  
 Daniel, Ginnethon, Baruch,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ONIN  DIA@  MLYN 8 

:‘¹÷́I¹÷ †́I¹ƒ¼‚ �́Kº$̧÷ ‰ 

7.  (10:8 in Heb.) M’shullam ‘AbiYah Miyamin. 
 

Neh10:7 Meshullam, AbiYah, Miyamin, 
 

‹8› Μεσουλαµ, Αβια, Μιαµιν, 
8 Mesoulam, Abia, Miamin,  
 Meshullam, Abijah, Mijamin,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPDKD  DL@  DIRNY  IBLA  DIFRN 9 

“ :�‹¹’¼†¾Jµ† †¶K·‚ †́‹¸”µ÷̧$ ‹µB¸�¹ƒ †́‹¸ µ̂”µ÷ Š 

8.  (10:9 in Heb.) Ma`az’Yah Bil’gay Sh’ma`’Yah ‘eleh hakohanim. 
 

Neh10:8 MaazYah, Bilgay, ShemaYah.  These were the priests. 
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‹9› Μααζια, Βελγαι, Σαµαια, οὗτοι ἱερεῖς·   
9 Maazia, Belgai, Samaia, houtoi hiereis;   
 Maaziah, Bilgai, and Shemaiah; these were the priests.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@INCW  CCPG  IPAN  IEPA  DIPF@-OA  REYIE  MIELDE 10 

:�·‚‹¹÷¸…µ™ …́…́’·‰ ‹·’̧A¹÷ ‹EM¹A †́‹¸’µ ¼̂‚-‘¶A µ”E$·‹̧‡ �¹I¹‡¸�µ†̧‡ ‹ 

9.  (10:10 in Heb.) w’haL’wiim w’Yeshu`a ben-‘Azan’Yah Binnuy  
mib’ney Chenadad Qad’mi’El. 
 

Neh10:9 And the Lewiim: Yeshua the son of AzanYah, Binnuy  

of the sons of Chenadad, Qadmi’El; 
 

‹10› καὶ οἱ Λευῖται Ἰησοῦς υἱὸς Αζανια, Βαναιου ἀπὸ υἱῶν Ηναδαδ, Καδµιηλ 

10 kai hoi Leuitai I�sous huios Azania, Banaiou apo hui�n /nadad, Kadmi�l  
 And the Levites; Jeshua son of Azaniah, Binnui of the sons of Henadad, Kadmiel;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPG  DI@LT  @HILW  DICED  DIPAY  MDIG@E 11 

:‘´’́‰ †́‹‚́�̧P ‚́Š‹¹�̧™ †´I¹…Ÿ† †́‹¸’µƒ̧$ �¶†‹·‰¼‚µ‡ ‚‹ 

10.  (10:11 in Heb.) wa’acheyhem Sh’ban’Yah HodiYah Q’lita’ P’la’Yah Chanan. 
 

Neh10:10 and their brothers ShebanYah, HodiYah, Qelita, PelaYah, Chanan, 
 

‹11› καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Σαβανια, Ωδουια, Καλιτα, Φελεϊα, Αναν, 
11 kai hoi adelphoi autou, Sabania, 0douia, Kalita, Pheleia, Anan,  
 and his brethren, Shebaniah, Hodijah, Kelita, Pelaiah, Hanan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIAYG  AEGX  @KIN 12 

:†́‹¸ƒµ$¼‰ ƒŸ‰̧š ‚́�‹¹÷ ƒ‹ 

11.  (10:12 in Heb.) Mika’ R’chob Chashab’Yah. 
 

Neh10:11 Mika, Rechob, ChashabYah, 
 

‹12› Μιχα, Ροωβ, Εσεβιας, 
12 Micha, Ro�b, Esebias,  
 Micha, Rehob, Hashabiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIPAY  DIAXY  XEKF 13 

:†́‹¸’µƒ¸$ †´‹̧ƒ·š·$ šEJµˆ „‹ 

12.  (10:13 in Heb.) Zakkur Shereb’Yah Sh’ban’Yah. 
 

Neh10:12 Zakkur, SherebYah, ShebanYah, 
 

‹13› Ζαχωρ, Σαραβια, Σεβανια, 
13 Zach�r, Sarabia, Sebania,  
 Zaccur, Sherebiah, Shebaniah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIPA  IPA  DICED 14 

“ :E’‹¹’̧A ‹¹’́ƒ †́I¹…Ÿ† …‹ 

13.  (10:14 in Heb.) Hodiah Bani B’ninu. 
 

Neh10:13 HodYah, Bani, Beninu. 
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‹14› Ωδουια, υἱοὶ Βανουναι·   
14 0douia, huioi Banounai;   
 and Hodijah, the sons of Beninu.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPA  @EZF  MLIR  A@EN  ZGT  YRXT  MRD  IY@X 15 

:‹¹’́A ‚EUµˆ �́�‹·” ƒ´‚Ÿ÷ œµ‰µP $¾”¸šµP �́”´† ‹·$‚́š ‡Š 

14.  (10:15 in Heb.) ra’shey ha`am Par’`osh Pachath Mo’ab `Eylam Zattu’ Bani. 
 

Neh10:14 The leaders of the people: Parosh, Pachath-Moab, Eylam, Zattu, Bani, 
 

‹15› ἄρχοντες τοῦ λαοῦ Φορος, Φααθµωαβ, Ηλαµ, Ζαθουια, υἱοὶ 
15 archontes tou laou Phoros, Phaathm�ab, /lam, Zathouia, huioi  
 The rulers of the people; Parosh, Pahath-moab, Elam, and Zatthu, sons of  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAA  CBFR  IPA 16 

:‹´ƒ·A …́B¸ µ̂” ‹¹MºA ˆŠ 

15.  (10:16 in Heb.) Bunni `Az’gad Bebay. 
 

Neh10:15 Bunni, Azgad, Bebay, 
 

‹16› Βανι, Ασγαδ, Βηβαι, 
16 Bani, Asgad, B�bai, 
 Bunni, Azgad, Bebai,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OICR  IEBA  DIPC@ 17 

:‘‹¹…́” ‹µ‡¸„¹ƒ †´I¹’¾…¼‚ ˆ‹ 

16.  (10:17 in Heb.) ‘AdoniYah Big’way `Adin. 
 

Neh10:16 AdoniYah, Bigway, Adin, 
 

‹17› Εδανια, Βαγοι, Ηδιν, 
17 Edania, Bagoi, /din,  
 Adonijah, Bigvai, Adin,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEFR  DIWFG  XH@ 18 

:šEFµ” †́I¹™̧ˆ¹‰ š·Š´‚ ‰‹ 

17.  (10:18 in Heb.) ‘Ater Chiz’qiYah `Azzur. 
 

Neh10:17 Ater, ChizeqiYah, Azzur, 
 

‹18› Ατηρ, Εζεκια, Αζουρ, 
18 At�r, Ezekia, Azour,  
 Ater, Hizkijah, Azzur,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IVA  MYG  DICED 19 

:‹´ ·̃A �º$́‰ †́I¹…Ÿ† Š‹ 

18.  (10:19 in Heb.) HodiYah Chashum Betsay. 
 

Neh10:18 HodiYah, Chashum, Betsay, 
 

‹19› Οδουια, Ησαµ, Βησι, 
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19 Odouia, /sam, B�si,  
 Hodijah, Hashum, Bezai,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAEP  ZEZPR  SIXG 20 

  :‹´ƒŸ’ œŸœ́’¼” •‹¹š́‰ � 

19.  (10:20 in Heb.) Chariph `Anathoth Nobay.  
 

Neh10:19 Chariph, Anathoth, Nobay, 
 

‹20› Αριφ, Αναθωθ, Νωβαι, 
20 Ariph, Anath�th, N�bai,  
 Hariph, Anathoth, Nebai,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XIFG  MLYN  YRITBN 21 

:š‹¹ˆ·‰ �́Kº$̧÷ $́”‹¹P¸„µ÷ ‚� 
20.  (10:21 in Heb.) Mag’pi`ash M’shullam Chezir. 
 

Neh10:20 Magpiash, Meshullam, Chezir, 
 

‹21› Μαγαφης, Μεσουλαµ, Ηζιρ, 
21 Magaph�s, Mesoulam, /zir,  
 Magpiash, Meshullam, Hezir,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RECI  WECV  L@AFIYN 22 

:µ”ECµ‹ ™Ÿ…́˜ �·‚̧ƒµˆ‹·$̧÷ ƒ� 

21.  (10:22 in Heb.) M’sheyzab’El Tsadoq Yaddu`a.  
 

Neh10:21 Meshezab’El, Tsadoq, Yaddua, 
 

‹22› Μεσωζεβηλ, Σαδδουκ, Ιεδδουα, 
22 Mes�zeb�l, Saddouk, Ieddoua,  
 Meshezabeel, Zadok, Jaddua,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DIPR  OPG  DIHLT 23 

:†́‹´’¼” ‘´’́‰ †́‹¸Šµ�¸P „� 

22.  (10:23 in Heb.) P’lat’Yah Chanan `AnaYah. 
 

Neh10:22 PelatYah, Chanan, AnaYah, 
 

‹23› Φαλτια, Αναν, Αναια, 
23 Phaltia, Anan, Anaia,  
 Pelatiah, Hanan, Anaiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AEYG  DIPPG  RYED 24 

:ƒEVµ‰ †́‹¸’µ’¼‰ µ”·$Ÿ† …� 

23.  (10:24 in Heb.) Hoshe`a Chanan’Yah Chashub. 
 

Neh10:23 Hoshea, ChananYah, Chashub, 
 

‹24› Ωσηε, Ανανια, Ασουβ, 
24 0s�e, Anania, Asoub,  
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 Hoshea, Hananiah, Hashub,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WAEY  @GLT  YGELD 25 

:™·ƒŸ$ ‚́‰̧�¹P $·‰ŸKµ† †� 

24.  (10:25 in Heb.) Halochesh Pil’cha’ Shobeq. 
 

Neh10:24 Hallochesh, Pilcha, Shobeq, 
 

‹25› Αλωης, Φαλαϊ, Σωβηκ, 
25 Al��s, Phalai, S�b�k,  
 Hallohesh, Pileha, Shobek,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIYRN  DPAYG  MEGX 26 

:†́‹·ā¼”µ÷ †́’̧ƒµ$¼‰ �E‰̧š ‡� 

25.  (10:26 in Heb.) R’chum Chashab’nah Ma`aseYah. 
 

Neh10:25 Rechum, Chashabnah, MaaseYah, 
 

‹26› Ραουµ, Εσαβανα, Μαασαια 

26 Raoum, Esabana, Maasaia  

 Rehum, Hashabnah, Maaseiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPR  OPG  DIG@E 27 

:‘´’́” ‘´’́‰ †́I¹‰¼‚µ‡ ˆ� 

26.  (10:27 in Heb.) wa’AchiYah Chanan `Anan. 
 

Neh10:26 AchiYah, Chanan, Anan, 
 

‹27› καὶ Αϊα, Αιναν, Ηναν, 
27 kai Aia, Ainan, /nan,  
 Ahijah, Hanan, Anan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPRA  MXG  JELN 28 

:†́’¼”µA �¹š´‰ ¢EKµ÷ ‰� 

27.  (10:28 in Heb.) Malluk Charim Ba`anah. 
 

Neh10:27 Malluk, Charim, Baanah. 
 

‹28› Μαλουχ, Ηραµ, Βαανα.   
28 Malouch, /ram, Baana.   
 Malluch, Harim, Baanah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIPIZPD  MIXXYND  MIXREYD  MIELD  MIPDKD  MRD  X@YE 29 

MDIPA  MDIYP  MIDL@D  ZXEZ-L@  ZEVX@D  INRN  LCAPD-LKE   
:OIAN  RCEI  LK  MDIZPAE   

�‹¹’‹¹œ¸Mµ† �‹¹š¸š¾$̧÷µ† �‹¹š¼”ŸVµ† �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† �́”´† š́‚̧$E Š� 

�¶†‹·’̧A �¶†‹·$̧’ �‹¹†¾�½‚́† œµšŸU-�¶‚ œŸ˜́š¼‚́† ‹·Lµ”·÷ �́Çƒ¹Mµ†-�́�¸‡  
:‘‹¹ƒ·÷ µ”·…Ÿ‹ �¾J �¶†‹·œ¾’̧ƒE  

28.  (10:29 in Heb.) ush’ar ha`am hakohanim haL’wiim hasho`arim ham’shor’rim  
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han’thinim w’kal-hanib’dal me`amey ha’aratsoth ‘el-torath ha’Elohim  
n’sheyhem b’neyhem ub’notheyhem kol yode`a mebin. 
 

Neh10:28 And the rest of the people, the priests, the Lewiim, the gatekeepers, the singers,  

the temple servants and all those who had separated themselves from the peoples  

of the lands to the law of the Elohim, their wives, their sons and their daughters,  

all those who had knowledge and understanding, 
 

‹29› καὶ οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ, οἱ ἱερεῖς, οἱ Λευῖται, οἱ πυλωροί, οἱ ᾄδοντες,  
οἱ ναθινιµ καὶ πᾶς ὁ προσπορευόµενος ἀπὸ λαῶν τῆς γῆς πρὸς νόµον τοῦ θεοῦ,  
γυναῖκες αὐτῶν, υἱοὶ αὐτῶν, θυγατέρες αὐτῶν, πᾶς ὁ εἰδὼς καὶ συνίων, 
29 kai hoi kataloipoi tou laou, hoi hiereis, hoi Leuitai, hoi pyl�roi, hoi a6dontes,  

And the rest of the people, the priests, the Levites, the gatekeepers, the singers, 

hoi nathinim kai pas ho prosporeuomenos apo la�n t�s g�s 
 the Nethinim, and all the ones being parted from the peoples of the land 

pros nomon tou theou, gynaikes aut�n, huioi aut�n, thygateres aut�n, 
 to the law of Elohim – their wives, their sons, their daughters, 

pas ho eid�s kai syni�n, 
 every one knowing and perceiving,  
_____________________________________________________________________________________________ 

DREAYAE  DL@A  MI@AE  MDIXIC@  MDIG@-LR  MIWIFGN 30 

MIDL@D-CAR  DYN  CIA  DPZP  XY@  MIDL@D  ZXEZA  ZKLL   
:EIWGE  EIHTYNE  EPIPC@  DEDI  ZEVN-LK-Z@  ZEYRLE  XENYLE   

†́”Eƒ̧$¹ƒE †́�´‚̧A �‹¹‚́ƒE �¶†‹·š‹¹Cµ‚ �¶†‹·‰¼‚-�µ” �‹¹™‹¹ˆ¼‰µ÷ � 

�‹¹†¾�½‚́†-…¶ƒ¶” †¶$¾÷ …µ‹̧A †´’̧U¹’ š¶$¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œµšŸœ¸A œ¶�¶�´�  
:‡‹́Rº‰¸‡ ‡‹́Š́P¸$¹÷E E’‹·’¾…¼‚ †´E†́‹ œ¾‡¸ ¹̃÷-�́J-œ¶‚ œŸā¼”µ�̧‡ šŸ÷̧$¹�¸‡  

29.  (10:30 in Heb.) machaziqim `al-‘acheyhem ‘adireyhem  
uba’im b’alah ubish’bu`ah laleketh b’thorath ha’Elohim  
‘asher nit’nah b’yad Mosheh `ebed-ha’Elohim w’lish’mor w’la`asoth  
‘eth-kal-mits’woth Yahúwah ‘Adoneynu umish’patayu w’chuqayu. 
 

Neh10:29 were holding fast with their brothers, their nobles, and entering into a curse  

and into an oath to walk in the Elohim’s law, which was given by the hand of Mosheh,  

the Elohim’s servant, and to keep and to do all the commandments of JWJY our Master,  

and His judgments and His statutes; 
 

‹30› ἐνίσχυον ἐπὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, κατηράσαντο αὐτοὺς καὶ εἰσήλθοσαν  
καὶ ἐν ὅρκῳ τοῦ πορεύεσθαι ἐν νόµῳ τοῦ θεοῦ, ὃς ἐδόθη ἐν χειρὶ Μωυσῆ δούλου  
τοῦ θεοῦ, καὶ φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς κυρίου ἡµῶν  
καὶ τὰ κρίµατα αὐτοῦ, καὶ τὰ προστάγµατα αὐτοῦ 
30 enischuon epi tous adelphous aut�n,  

growing in strength with their brethren, 

kat�rasanto autous kai eis�lthosan en ara6 
 and imprecating maledictions upon themselves, and entering into a curse, 

kai en horkŸ tou poreuesthai en nomŸ tou theou, hos edoth� 
 and into an oath, to go by the law of the Elohim, which was given 

en cheiri M�us� doulou tou theou, kai phylassesthai kai poiein 
 by the hand of Moses the servant of Elohim, to guard and to observe 
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pasas tas entolas kyriou h�m�n kai ta krimata autou kai ta prostagmata autou. 
 all the commandments of YHWH our El, and his judgments, and his orders;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIPAL  GWP  @L  MDIZPA-Z@E  UX@D  INRL  EPIZPA  OZP-@L  
XY@E 31 

:E’‹·’́ƒ¸� ‰µR¹’ ‚¾� �¶†‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ —¶š´‚́† ‹·Lµ”̧� E’‹·œ¾’̧A ‘·U¹’-‚¾� 
š¶$¼‚µ‡ ‚� 

30.  (10:31 in Heb.) wa’asher lo’-niten b’notheynu l’`amey ha’arets  
w’eth-b’notheyhem lo’ niqach l’baneynu. 
 

Neh10:30 and that we shall not give our daughters to the peoples of the land  

nor take their daughters for our sons. 
 

‹31› καὶ τοῦ µὴ δοῦναι θυγατέρας ἡµῶν τοῖς λαοῖς τῆς γῆς,  
καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν οὐ ληµψόµεθα τοῖς υἱοῖς ἡµῶν.   
31 kai tou m� dounai thygateras h�m�n tois laois t�s g�s,  
 and to not give our daughters to the peoples of the land,  

kai tas thygateras aut�n ou l�mpsometha tois huiois h�m�n.   
 and their daughters to not take for our sons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGWND-Z@  MI@IAND  UX@D  INRE 32 

  ZAYA  MDN  GWP-@L  XEKNL  ZAYD  MEIA  XAY-LKE 
:CI-LK  @YNE  ZIRIAYD  DPYD-Z@  YHPE  YCW  MEIAE 

œŸ‰́RµLµ†-œ¶‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧÷µ† —¶š´‚́† ‹·Lµ”̧‡ ƒ� 

œ´AµVµA �¶†·÷ ‰µR¹’-‚¾� šŸJ̧÷¹� œ´AµVµ† �Ÿ‹̧A š¶ƒ¶$-�́�¸‡ 
:…́‹-�́� ‚́Vµ÷E œ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† †́’́Vµ†-œ¶‚ $¾H¹’̧‡ $¶…¾™ �Ÿ‹¸ƒE 

31.  (10:32 in Heb.) w’`amey ha’arets ham’bi’im ‘eth-hamaqachoth  
w’kal-sheber b’yom haShabbat lim’kor lo’-niqach mehem baShabbat  
ub’yom qodesh w’nitosh ‘eth-hashanah hash’bi`ith umasha’ kal-yad. 
 

Neh10:31 And if the peoples of the land who bring wares or any grain on the Shabbat day 

to sell,  

we shall not buy from them on the Shabbat or on a holy day;  

and we shall forego the seventh year and the interest of every hand. 
 

‹32› καὶ λαοὶ τῆς γῆς οἱ φέροντες τοὺς ἀγορασµοὺς καὶ πᾶσαν πρᾶσιν ἐν ἡµέρᾳ  
τοῦ σαββάτου ἀποδόσθαι, οὐκ ἀγορῶµεν παρ’ αὐτῶν ἐν σαββάτῳ καὶ ἐν ἡµέρᾳ ἁγίᾳ.   
 καὶ ἀνήσοµεν τὸ ἔτος τὸ ἕβδοµον καὶ ἀπαίτησιν πάσης χειρός.   
32 kai laoi t�s g�s hoi pherontes tous agorasmous  
 And concerning the peoples of the land bringing things for purchase,  

kai pasan prasin en h�mera6 tou sabbatou apodosthai,  
 and all things for sale during day the Sabbath, to deliver up for sale – 

ouk agor�men parí aut�n en sabbatŸ kai en h�mera6 hagia6.   
 we shall not buy from them during the Sabbath, nor during days the holy.  

kai an�somen to etos to hebdomon kai apait�sin pas�s cheiros.   
 And we shall ascend the year seventh, and the exaction of every debt of hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DPYA  LWYD  ZIYLY  EPILR  ZZL  ZEVN  EPILR  EPCNRDE 33 

:EPIDL@  ZIA  ZCARL 

 †́’́VµA �¶™¶Vµ† œ‹¹$¹�̧$ E’‹·�́” œ·œ´� œ¾‡̧ ¹̃÷ E’‹·�´” E’̧…µ÷½”¶†̧‡ „� 

:E’‹·†¾�½‚ œ‹·A œµ…¾ƒ¼”µ� 
32.  (10:33 in Heb.) w’he`emad’nu `aleynu mits’woth latheth  
`aleynu sh’lishith hasheqel bashanah la`abodath beyth ‘Eloheynu. 
 

Neh10:32 And we made ordinances for us to change ourselves yearly  

with the third of a shekel for the service of the house of our El: 
 

‹33› καὶ στήσοµεν ἐφ’ ἡµᾶς ἐντολὰς δοῦναι ἐφ’ ἡµᾶς τρίτον τοῦ διδράχµου  
κατ’ ἐνιαυτὸν εἰς δουλείαν οἴκου θεοῦ ἡµῶν 

33 kai st�somen ephí h�mas entolas dounai ephí h�mas  
 And we shall establish for us commandments to yield up for us  

triton tou didrachmou katí eniauton eis douleian oikou theou h�m�n  

 a third of the double-drachma per year for the service of the house of our El,  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEZAYD  CINZD  ZLERLE  CINZD  ZGPNE  ZKXRND  MGLL 34 

L@XYI-LR  XTKL  ZE@HGLE  MIYCWLE  MICRENL  MIYCGD   
:EPIDL@-ZIA  ZK@LN  LKE   

œŸœ́AµVµ† …‹¹÷´Uµ† œµ�Ÿ”̧�E …‹¹÷́Uµ† œµ‰̧’¹÷E œ¶�¶š¼”µLµ† �¶‰¶�̧� …� 

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” š·Pµ�̧� œŸ‚́Hµ‰µ�¸‡ �‹¹$́…»Rµ�̧‡ �‹¹…¼”ŸLµ� �‹¹$́…»‰¶†  
“ :E’‹·†¾�½‚-œ‹·A œ¶�‚¶�¸÷ �¾�̧‡  

33.  (10:34 in Heb.) l’lechem hama`areketh umin’chath hatamid  
ul’`olath hatamid haShabbatot heChadashim lamo`adim w’laqadashim  
w’lachata’oth l’kaper `al-Yis’ra’El w’kol m’le’keth beyth-’Eloheynu. 
 

Neh10:33 for the showbread, for the continual grain offering,  

for the continual burnt offering, the Shabbats, the Chodeshim (new months),  

for the appointed times, for the holy things and for the sin offerings to make atonement  

for Yisra’El, and all the work of the house of our El. 
 

‹34› εἰς ἄρτους τοῦ προσώπου καὶ θυσίαν τοῦ ἐνδελεχισµοῦ καὶ εἰς ὁλοκαύτωµα  
τοῦ ἐνδελεχισµοῦ τῶν σαββάτων, τῶν νουµηνιῶν, εἰς τὰς ἑορτὰς καὶ εἰς τὰ ἅγια,  
καὶ τὰ περὶ ἁµαρτίας ἐξιλάσασθαι περὶ Ισραηλ, καὶ εἰς ἔργα οἴκου θεοῦ ἡµῶν.   
34 eis artous tou pros�pou kai thysian tou endelechismou  
 for the bread loaves in front, and sacrifice offering the perpetual,  

kai eis holokaut�ma tou endelechismou t�n sabbat�n, t�n noum�ni�n,  
 and for whole burnt-offering the perpetual, of the Sabbaths, of the new months,  

eis tas heortas kai eis ta hagia, kai ta peri hamartias exilasasthai  
 for the feasts, and for the holy things, and the things for a sin offering, to atone  

peri Isra�l, kai eis erga oikou theou h�m�n. 
 for Israel, and for the works of the house of our El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIELD  MIPDKD  MIVRD  OAXW-LR  EPLTD  ZELXEBDE 35 

MIPNFN  MIZRL  EPIZA@-ZIAL  EPIDL@  ZIAL  @IADL  MRDE 
:DXEZA  AEZKK  EPIDL@  DEDI  GAFN-LR  XRAL  DPYA  DPY   
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 �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† �‹¹ ·̃”´† ‘µA¸šº™-�µ” E’̧�µP¹† œŸ�́šŸBµ†¸‡ †� 

�‹¹’́Lºˆ̧÷ �‹¹U¹”¸� E’‹·œ¾ƒ¼‚-œ‹·ƒ̧� E’‹·†¾�½‚ œ‹·ƒ̧� ‚‹¹ƒ́†̧� �́”´†̧‡ 
:†́šŸUµA ƒEœ́JµJ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‰µA¸ ¹̂÷-�µ” š·”µƒ̧� †́’́$̧ƒ †´’́$  

34.  (10:35 in Heb.) w’hagoraloth hipal’nu `al-qur’ban ha`etsim hakohanim haL’wiim  
w’ha`am l’habi’ l’beyth ‘Eloheynu l’beyth-‘abotheynu l’`itim m’zumanim shanah  
b’shanah l’ba`er `al-miz’bach Yahúwah ‘Eloheynu kakathub batorah. 
 

Neh10:34 And we cast lots among the priests, the Lewiim and the people  

for the wood offering, to bring it into the house of our El, according to the houses  

of our fathers, at appointed times year by year, to burn on the altar of JWJY our El,  

as it is written in the law; 
 

‹35› καὶ κλήρους ἐβάλοµεν περὶ κλήρου ξυλοφορίας, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται  
καὶ ὁ λαός, ἐνέγκαι εἰς οἶκον θεοῦ ἡµῶν εἰς οἶκον πατριῶν ἡµῶν  
εἰς καιροὺς ἀπὸ χρόνων ἐνιαυτὸν κατ’ ἐνιαυτόν, ἐκκαῦσαι  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κυρίου θεοῦ ἡµῶν, ὡς γέγραπται ἐν τῷ νόµῳ, 
35 kai kl�rous ebalomen peri kl�rou xylophorias, hoi hiereis kai hoi Leuitai  

And lots we cast for the gifts of bearing wood (the priests, and the Levites, 

kai ho laos, enegkai eis oikon theou h�m�n  
 and the people), to bring into the house of our El, 

eis oikon patri�n h�m�n eis kairous apo chron�n eniauton katí eniauton, 
 according to houses of our families, at seasons, from times, year by year, 

ekkausai epi to thysiast�rion kyriou theou h�m�n, h�s gegraptai en tŸ nomŸ,  
 to burn upon the altar of YHWH our El, as is written in the law;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZNC@  IXEKA-Z@  @IADLE 36 

:DEDI  ZIAL  DPYA  DPY  UR-LK  IXT-LK  IXEKAE 

E’·œ´÷̧…µ‚ ‹·šEJ¹A-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´†̧�E ‡� 

:†́E†́‹ œ‹·ƒ̧� †́’́$̧ƒ †́’́$ —·”-�́� ‹¹ş̌P-�́J ‹·šEJ¹ƒE 
35.  (10:36 in Heb.) ul’habi’ ‘eth-bikurey ‘ad’mathenu  
ubikurey kal-p’ri kal-`ets shanah b’shanah l’beyth Yahúwah. 
 

Neh10:35 and to bring the first fruits of our ground  

and the first fruits of all the fruit of every tree to the house of JWJY year by year, 
 

‹36› καὶ ἐνέγκαι τὰ πρωτογενήµατα τῆς γῆς ἡµῶν  
καὶ πρωτογενήµατα καρποῦ παντὸς ξύλου ἐνιαυτὸν κατ’ ἐνιαυτὸν εἰς οἶκον κυρίου 

36 kai enegkai ta pr�togen�mata t�s g�s h�m�n  
 and to bring the first produce of our land,  

kai pr�togen�mata karpou pantos xylou eniauton katí eniauton  
and the first produce of the fruit of every tree, year by year, 

eis oikon kyriou  

 into the house of YHWH; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXEZA  AEZKK  EPIZNDAE  EPIPA  ZEXKA-Z@E 37 

  ZIAL  @IADL  EPIP@VE  EPIXWA  IXEKA-Z@E 
:EPIDL@  ZIAA  MIZXYND  MIPDKL  EPIDL@ 
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†́šŸUµA ƒEœ́JµJ E’‹·U¸÷¶†¸ƒE E’‹·’́A œŸš¾�̧A-œ¶‚̧‡ ˆ� 

œ‹·ƒ̧� ‚‹¹ƒ́†¸� E’‹·’‚¾˜̧‡ E’‹·š´™̧ƒ ‹·šŸ�̧A-œ¶‚̧‡ 
:E’‹·†¾�½‚ œ‹·ƒ¸A �‹¹œ¸š́$̧÷µ† �‹¹’¼†¾Jµ� E’‹·†¾�½‚ 

36.  (10:37 in Heb.) w’eth-b’koroth baneynu ub’hem’teynu kakathub batorah  
w’eth-b’korey b’qareynu w’tso’neynu l’habi’ l’beyth ‘Eloheynu lakohanim  
ham’shar’thim b’beyth ‘Eloheynu. 
 

Neh10:36 and the firstborn of our sons and of our cattle, as it is written in the law,  

and the firstborn of our herds and our flocks, to bring to the house of our El,  

for the priests who are ministering in the house of our El. 
 

‹37› καὶ τὰ πρωτότοκα υἱῶν ἡµῶν καὶ κτηνῶν ἡµῶν, ὡς γέγραπται ἐν τῷ νόµῳ,  
καὶ τὰ πρωτότοκα βοῶν ἡµῶν καὶ ποιµνίων ἡµῶν ἐνέγκαι  
εἰς οἶκον θεοῦ ἡµῶν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς λειτουργοῦσιν ἐν οἴκῳ θεοῦ ἡµῶν.   
37 kai ta pr�totoka hui�n h�m�n kai kt�n�n h�m�n, h�s gegraptai en tŸ nomŸ,  
 and the first-born of our sons, and of our cattle, as is written in the law,  

kai ta pr�totoka bo�n h�m�n kai poimni�n h�m�n enegkai  
 and the first-born of our oxen, and of our flocks, to bring  

eis oikon theou h�m�n tois hiereusin tois leitourgousin  
into the house of our Elohim, for the priests, to the ones officiating 

en oikŸ theou h�m�n.   
 in the house of our El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YEXIZ  UR-LK  IXTE  EPIZNEXZE  EPIZQIXR  ZIY@X-Z@E 38 

XYRNE  EPIDL@-ZIA  ZEKYL-L@  MIPDKL  @IAP  XDVIE 
:EPZCAR  IXR  LKA  MIXYRND  MIELD  MDE  MIELL  EPZNC@   

 $Ÿš‹¹U —·”-�́� ‹¹š¸–E E’‹·œ¾÷Eş̌œE E’‹·œ¾“‹¹š¼” œ‹¹$‚·š-œ¶‚̧‡ ‰� 

šµā̧”µ÷E E’‹·†¾�½‚-œ‹·A œŸ�̧$¹�-�¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ� ‚‹¹ƒ´’ š´†̧ ¹̃‹¸‡ 
:E’·œ´…¾ƒ¼” ‹·š´” �¾�̧A �‹¹š¸Wµ”¸÷µ† �¹I¹‡̧�µ† �·†¸‡ �¹I¹‡¸�µ� E’·œ´÷̧…µ‚  

37.  (10:38 in Heb.) w’eth-re’shith `arisotheynu uth’rumotheynu uph’ri kal-`ets tirosh  
w’yits’har nabi’ lakohanim ‘el-lish’koth beyth-‘Eloheynu uma`’sar ‘ad’mathenu 
laL’wiim w’hem haL’wiim ham’`as’rim b’kol `arey `abodathenu. 
 

Neh10:37 And we shall bring the first of our dough, our offerings, the fruit of every tree,  

the wine and the oil to the priests at the chambers of the house of our El,  

and the tithe of our ground to the Lewiim, for the Lewiim are they that receive the tithes  

in all the cities of our tillage. 
 

‹38› καὶ τὴν ἀπαρχὴν σίτων ἡµῶν καὶ τὸν καρπὸν παντὸς ξύλου, οἴνου  
καὶ ἐλαίου οἴσοµεν τοῖς ἱερεῦσιν εἰς γαζοφυλάκιον οἴκου τοῦ θεοῦ·   
καὶ δεκάτην γῆς ἡµῶν τοῖς Λευίταις.  καὶ αὐτοὶ οἱ Λευῖται δεκατοῦντες  
ἐν πάσαις πόλεσιν δουλείας ἡµῶν, 
38 kai t�n aparch�n sit�n h�m�n kai ton karpon pantos xylou, oinou kai elaiou  
 And the first-fruit of our grain, and the fruit of every tree, of wine and olive oil,  

oisomen tois hiereusin eis gazophylakion oikou tou theou;   
 we shall bring to the priests, into the treasuries of the house of the Elohim.  
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kai dekat�n g�s h�m�n tois Leuitais.  kai autoi hoi Leuitai 
 And tenths of our land to the Levites.  And they themselves, the Levites, 

dekatountes en pasais polesin douleias h�m�n,  
 are receiving a tenth in all the cities of our servitude.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ELRI  MIELDE  MIELD  XYRA  MIELD-MR  OXD@-OA  ODKD  DIDE 39 

:XVE@D  ZIAL  ZEKYLD-L@  EPIDL@  ZIAL  XYRND  XYRN-Z@   

E�¼”µ‹ �¹I¹‡¸�µ†̧‡ �¹I¹‡̧�µ† š·ā̧”µA �¹I¹‡¸�µ†-�¹” ‘¾š¼†µ‚-‘¶A ‘·†¾Jµ† †́‹́†¸‡ Š� 

:š´˜Ÿ‚́† œ‹·ƒ̧� œŸ�́$̧Kµ†-�¶‚ E’‹·†¾�½‚ œ‹·ƒ¸� š·ā¼”µLµ† šµā¼”µ÷-œ¶‚  
38.  (10:39 in Heb.) w’hayah hakohen ben-‘Aharon `im-haL’wiim  
ba`’ser haL’wiim w’haL’wiim ya`alu ‘eth-ma`asar hama`aser l’beyth ‘Eloheynu  
‘el-hal’shakoth l’beyth ha’otsar. 
 

Neh10:38 And the priest, the son of Aharon, shall be with the Lewiim  

when the Lewiim receive tithes, and the Lewiim shall bring up the tenth of the tithes  

to the house of our El, to the chambers of the house of stored goods. 
 

‹39› καὶ ἔσται ὁ ἱερεὺς υἱὸς Ααρων µετὰ τοῦ Λευίτου ἐν τῇ δεκάτῃ τοῦ Λευίτου,  
καὶ οἱ Λευῖται ἀνοίσουσιν τὴν δεκάτην τῆς δεκάτης εἰς οἶκον θεοῦ ἡµῶν  
εἰς τὰ γαζοφυλάκια εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ.   
39 kai estai ho hiereus huios Aar�n meta tou Leuitou  

And shall be the priest the son of Aaron with the Levites 

en tÿ dekatÿ tou Leuitou,  
 in the tenth of the Levites.  

kai hoi Leuitai anoisousin t�n dekat�n t�s dekat�s eis oikon theou h�m�n  
 And the Levites shall offer the tenth of the tenth for the house of our El, 

eis ta gazophylakia eis oikon tou theou.   
 into the treasuries of the house of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IELD  IPAE  L@XYI-IPA  E@IAI  ZEKYLD-L@  IK 40 

  YCWND  ILK  MYE  XDVIDE  YEXIZD  OBCD  ZNEXZ-Z@   
AFRP  @LE  MIXXYNDE  MIXREYDE  MIZXYND  MIPDKDE 

:EPIDL@  ZIA-Z@   

‹¹‡·Kµ† ‹·’̧ƒE �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚‹¹ƒ´‹ œŸ�́$̧Kµ†-�¶‚ ‹¹J ÷ 

 $́Ç™¹Lµ† ‹·�̧J �́$̧‡ š´†̧ ¹̃Iµ†̧‡ $Ÿš‹¹Uµ† ‘́„´Cµ† œµ÷Eş̌U-œ¶‚  
ƒ¾ ¼̂”µ’ ‚¾�¸‡ �‹¹š¸š¾$̧÷µ†̧‡ �‹¹š¼”ŸVµ†̧‡ �‹¹œ¸š´$̧÷µ† �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ 

:E’‹·†¾�½‚ œ‹·A-œ¶‚  
39.  (10:40 in Heb.) ki ‘el-hal’shakoth yabi’u b’ney-Yis’ra’El ub’ney haLewi  
‘eth-t’rumath hadagan hatirosh w’hayits’har w’sham k’ley hamiq’dash w’hakohanim  
ham’shar’thim w’hasho`arim w’ham’shor’rim w’lo’ na`azob ‘eth-beyth ‘Eloheynu. 
 

Neh10:39 For the sons of Yisra’El and the sons of Lewi shall bring the offering  

of the grain, the wine and the oil to the chambers; there are the utensils of the sanctuary,  

the priests who are ministering, the gatekeepers and the singers.   

And we shall not neglect the house of our El. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      13 

‹40› ὅτι εἰς τοὺς θησαυροὺς εἰσοίσουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ Λευι τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ ἐλαίου,  
καὶ ἐκεῖ σκεύη τὰ ἅγια καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοὶ  
καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ ᾄδοντες.  καὶ οὐκ ἐγκαταλείψοµεν τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἡµῶν.    

40 hoti eis tous th�saurous eisoisousin hoi huioi Isra�l kai hoi huioi tou Leui  
 For into the treasuries shall carry in the sons of Israel and sons of the Levites  

tas aparchas tou sitou kai tou oinou kai tou elaiou,  
the first-fruits of the grain, and of the wine, and of the olive oil. 

kai ekei skeu� ta hagia  
 And are there vessels the holy,  

kai hoi hiereis hoi leitourgoi kai hoi pyl�roi kai hoi a6dontes.   
 and the priests, the ministers, and the gatekeepers, and the singers.  

kai ouk egkataleipsomen ton oikon tou theou h�m�n.   
 And we shall not abandon the house of our El. 
 


